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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”



CHINA
Trade: Films for Theatrical Release

Memorandum of understanding

signed at Geneva April 25, 2012y
Entered into force April 25, 2012.
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Memorand.um of Understanding between the People’s Republic of China and
the United States of America Regarding Films for Theatrical Release

Whereas the United States of America (“United States™). requested consultations with the
People’s Republic of China (“China”) in the World Trade Organization (“WTO”) on April 10,
2007 regardmg measures affecting trading rights and distribution services for certain publications
and audiovisual entertainment products (DS363);

Whereas the WTO’s Dispute Settlement Body (“DSB”) adopted its recommendations and rulings
in DS363 on January 19, 2010; and

Whereas China and the United States signed “Agreed Procedures under Articles 21 and 22 of the
Dispute Settlement Understanding™ on April 8, 2011 (“Sequencing Agreement”) (WT/DS363/18
and WT/DS363/18/Corr.1);

China and the United States have agreed to the following provisions, including the provisions in
the Annex hereto, which are part of this Memorandum of Understanding:

Revenue-Sharing Films

1. China confirms that enhanced format films are not subject to the 20-film commitment set
forth in the Additional Commitments under Sector 2.D. of its GATS Schedule (“Revenue-
Sharing Film Commitment”). China further agrees that it will allow the importation of at least
14 enhanced format revenue-sharing films per calendar year beginning in 2012,

2. In any contract for the distribution of a revenue-sharing film between a U.S. enterprise
and a Chinese state enterprise, the U.S. enterprise will be allocated 25 percent of gross box office
receipts, and the Chinese state enterprise shall be responsible for the payment of all taxes, duties
and expenses. The term “gross box office receipts” means all monies or other things of value
received by the theaters exhibiting the film in exchange for admission.

Films Other Than Revenue-Sharing Films

3. In any contract for the distribution of a film other than a revenue-sharing film between a
U.S. enterprise and a Chinese state enterprise, the contract will be based on commercial terms,
consistent with the terms prevailing in countries whose markets are comparable to China’s
market based on annual box office revenue, number of screens, annual admissions and
admissions per screen.

Distribution

4. China confirms that any Chinese enterprise is eligible to apply for and be granted a
license to distribute imported films and that nothing in China’s laws, regulations or government
rules prevents any eligible Chinese enterprise from applying for and receiving a license to
distribute, and operating as a distributor of, these films.
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5. China will promote reform in the distribution of imported films and will actively
encourage more Chinese enterprises, including private enterprises, to obtain licenses and to
participate in the distribution of these films.

6. China will approve any application for a license received from a Chinese enterprise if the
Chinese enterprise fulfills valid requirements established by China. For the purpose of a license
to distribute imported films, valid requirements are limited to requirements that are applied in a
non-discretionary and non-discriminatory manner.

7. China confirms that there are no barriers to U.S. enterprises contracting directly with any
licensed Chinese enterprise for the distribution of imported films, subject to the understanding
that China currently requires certain Chinese state enterprises to distribute imported revenue-
sharing films subject to the Revenue-Sharing Film Commitment.

8. China will ensure that no Chinese government entity or Chinese state enterprise,
including the film importer, directly or indirectly influences the negotiation, terms, amount of
compensation or execution of any distribution contract involving a licensed Chinese private
enterprise. :

Other Provisions

9. For any imported film, in accordance with relevant provisions of the Administrative
Approval Law, China will ensure that the content review process is administered in a transparent
manner, is completed in less than 30 days, and will not undermine the provisions of this
Memorandum of Understanding. If a film is rejected for importation as a result of the content
review process, China will ensure that the responsible regulatory agency promptly provides
notice and the reasons for the rejection to the U.S. enterprise or any Chinese enterprise
representing it.

10.  China will ensure that Chinese policies and practices relating to film exhibition will not
undermine the provisions of this Memorandum of Understanding.

11.  China and the United States will periodically consult about the implementation of the
commitments set forth in this Memorandum of Understanding.

12.  Incalendar year 2017, China and the United States will engage in consultations. Through
this consultation process, China and the United States will provide for further meaningful
compensation to the United States in terms of the number of enhanced format films to be
imported each year and the share of gross box office receipts received by U.S. enterprises.
China and the United States also will discuss the matter of China implementing the DSB’s
recommendations and rulings with regard to films in DS363.

C*( 13.  The following definitions apply to this Memorandum of Understanding:

a. “Chinese state enterprise” means any Chinese state-owned or state-controlled
enterprise.
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b. “Chinese enterprise” includes any Chinese state-owned or state-controlled
enterprise or private Chinese-invested enterprise.

c. “U.S. enterprise” means any U.S. enterprise, as well as any affiliate of a U.S.
enterprise, regardless of its ownership or location; it also includes any enterprise
authorized by a U.S. enterprise to contract with a Chinese enterprise for the
importation and distribution of the U.S. enterprise’s films.

d. “Films” means films for theatrical release (also known as motion pictures) in
China. o

e. “Revenue-sharing films” means films licensed for distribution on the basis of a
sharing of the box office revenue in China as described in paragraph 2.

f. An “enhanced format” film includes any film that is to be exhibited in China in a

large screen format such as IMAX, in 3D format and/or in any other enhanced
format, whether or not currently in existence, and encompasses the film’s other
formatted versions, if any, that are to be exhibited in China during the same
release period.

g. The “WTO Agreement” means the Marrakesh Agreement Establishing the World
Trade Organization, done on April 15, 1994,

14.  This Memorandum of Understanding is without prejudice to the rights and obligations of
China and the United States under the WTO Agreement, the DSB recommendations and rulings
in DS363, and the Sequencing Agreement.

I5. Notwithstanding paragraph 14, the United States confirms that, with regard to issues
related to films in DS363, it will neither request initiation of procedures pursuant to Article 21.5
of the WTO Understanding on Rules and Procedures Governing the Settlement of Disputes
(“DSU”) nor request suspension of concessions or other obligations pursuant to DSU Article
22.6 prior to January 1, 2018, as long as the United States considers that China is in compliance
with all of its obligations under this Memorandum of Understanding.

16.  In the event that China and the United States agree that China has implemented the DSB's
recommendations and rulings with regard to films in DS363, this Memorandum of
Understanding shall terminate on the date of that agreement.

17.  Nothing in this Memorandum of Understanding shall require changes to be made to a
contract for the distribution of a particular imported film if the film has been accepted for release
in China and the contract was signed prior to 18 February 2012.

Done in Geneva, Switzerland, 2S April 2012, in two original versions in Chinese and English,
respectively, each text being equally authentic. :

For the Government For the Government
of the People’s Republic of China:

“Zﬁf %l\WZl\ML




Annex to

Memorandum of Understanding between the People’s Republic of China and

the United States of America Regarding Films for Theatrical Release

In any contract relating to the distribution of imported films involving a Chinese state
enterprise, the following terms shall apply:

a.

The U.S. enterprise shall be advised and consulted with respect to any marketing and
advertising plans by the Chinese distributor in connection with the distribution of the
film. The U.S. enterprise shall have the right to conduct at its discretion supplemental
marketing and advertising activities.

Any contract entered into by the Chinese distributor with a sub-distributor in China
must be negotiated in good faith, with the participation of the U.S. enterprise, and
must be pre-approved in writing by the U.S, enterprise.

The Chinese distributor is obligated to require any sub-distributor to comply with all
of the terms of the contract between the U.S. enterprise and the Chinese distributor.
Content review approval shall be the sole obligation of the Chinese distributor and
shall be completed in a timely manner.

The Chinese distributor shall be obligated to demonstrate to the U.S. enterprise. in an
official writing, any content review rejection by the responsible Chinese regulatory
authority,

If the contract between the U.S. enterprise and the Chinese distributor has been
entered into prior to content review, in the event of content review rejection, the
contract shall provide first for the opportunity for substitution or re-editing of the
film, subject to good faith hegotiation and agreement between the U.S. enterprise and
the Chinese distributor, and shall not make content review rejection an automatic
material  breach of the contract that provides justification for any termination or
cancellation of the contract or refund of any payment paid under the contract.

The U.S. enterprise shall have the right to receive and to audit information (including
box office receipts, where relevant) regarding the implementation of the Chinese
distributor’s obligations under the contract between the U.S. enterprise and the
Chinese distributor as well as the obligations of any sub-distributor under a contract
between the distributor and the sub-distributor.

The U.S. enterprise and the Chinese distributor shall agree to designate in writing the
country whose laws shall govern the interpretation of the contract between the U.S.
enterprise and the Chinese distributor as well as the jurisdiction and forum in which
any dispute related to the contract shall be resolved, including but not limited to
arbitration and arbitration rules in any jurisdiction and forum to which they agree.

-4-

N



EHBEAEEPEARCAE
XTHTEEBBRA BN
EREER

¥-F2007F4 H10H, ERESAE GER) FHAHASAL (WTO) FEEw
REHBRY AR RF= ARG RITRENEBERSPEARNE
(PE)) B (DS363 K).

5T WTO S HFLE (DSB). T 2010 4E 1 H 19 FIiliid T DS363 & ifdis R
#gk: HH

ETHhEMNRET 2011 F£4 B 8 AEE “FmMAR AN 5RENERT 21 J
22 & FRBRFZ N (B0 (WT/DS363/18 F1 WT/DS363/18/Corr.1);

ch R A2 ER A A F U, RTE 0 A AR B T — 040 O o 1 2
SEAEH |

L hERARSRE XA RFIA S E B 5 B il 20, “Hi&iE” WF
B 20 R BAOKER CHERBHEE). PEE - SFR. 8 2012 89
SRV BRERE R T 14 SRR AL I

2. fEAARAREA AP EER A6 KXE R RITERS, RESHR
BEFBBAR 25%, TEEECWHAMFERSE. XBARAH. < BHH
BN " — R BRI tH & AT AT S AT

FEoEAER

3. XTEAREMYMHEEESLAMESEXERRTER, SESHY
BT 577 b B FGBAT A9 S WO —BAO ML &8 (BTIR AT HL O I tisg 1
FEERBEAN. S8R, EREMEANKRT /RGN K Tt
T EBETHE T HANEE).

BT

a. R EBMER D E S S SRR DA BTV, AR
R AR AR 0y B AE (T4 JE R 0P B ol oK BRI RAT YT,
HRHUBE N RATH.

5. REWHERNHE O RRTRE, PURBHE ST EALERAERW, *
BEFAHBEHRITLAERR .




6. R E ANV EME A XA, DRGSR R
VPRl el . BT HE L R AT B AR A LR T AR AR R
ERI&.

7. FT B EESRAE M W B A o WU AR RATHED kX
EREAN, P ESAEEE ST BURTIE RN I AT &6
Ji . R AV AL AR TR

8. PEKHRTEBAH ST EEA MY, QBERAEON, N HER
Bl EREA S R ORBFTHTERECWRTERMKH. £X. &
AT

H A 4K

9. MAMBEORN, I (TBOFAVED MHREK, PEEBHENERTE AR
RLUGEBIRI T AT 30 RASR, FARASRMAERELRBEKAE.
WR-MERERELSAREERAFRERETE 0, R R 59 i L L
§3 B i ) 5% [ ANV BRAT AT 4R 2 3 I A olbe A o [ el 4 1000 S R A A 4 B

10. P EARAE F ARGARBEANLBAGHA L HRESTAERNE.
11, ERRI3E B 5E L A R AR AT REAT RE TS

12. 5 2017 BARER, PEMXERHSTER. B XEHER, PEMEEE
FESAEE T B AR X A S B B R 36 (R A M 3R 78 A 0 S5 3 Ll 48 T i) K5 [
Rt — PERXAME. P EMEE WS BT DSB 7F DS363 F X
T e B 6] BB A B DU TR 0 AT T R .

13. L FEIGERH FAREBELER: _
a. “hEREAINL” RBEMAPENES S SRERERA M.
b. “pEMN” SEAMPEES ALY, EFREHAOLLERMRE RS,
c. “HKHEMN” RIVMEMEEENY, RERMSWHEFAXEKT AHRBILHH
PR, HEAREEXEMERSPRMALETHO. RITEEHER S
R BT AT Ak |
“ERT " RIERTEDEERBRKEN .
“HWERTRIRNE 2 BATAE S EUE BB AL FIHET 5 K7 IR B
A RATHIRER .
“EBAREA” B AFETAEP B B A& BRI . W IMAX, 3D
R/ R RN RRER T EEN AR, BRRFEFRN7E+ R |
BELE R R bR AR A iy 'Oix‘
A7)

® o

baal

g. “WTOHME” %18 1994 4 A 15 ASIEN “SRegHd g r A HHHA
E”.

14, AR TR AL o v A 2L H7E WTO BSE . DSB 2 DS363 M1t LRIk ik

2




Q¥

LA ML i T BRI X 45

15. REHEE 14 BzHE, XEMIA, 3 05363 RPHEXREEMAE, REX
ERAAPERYETTAFERE SR THIRENS, 2018 F 1 A 1 A6, %
HEAREEKRREF) WTO (RTINS FRNIE#) (“Dsu™ 8 215
£IN TR, BARSIRYE 0SU 8 22.6 L BORBRP IEME A X 5.

16. i 54 ep [ 02 [ LK R B B30T DSB X T DS363 58147 3% Hh 3 ) £ 1SR I
e, AR RS A AREKRZ AL,

17. WS K 2012 9 2 A 18 F LGB EA PR BIOF LR T A R 24
¥, ARHEGRTERELLELORANRITER, -

AR &ELRT 2012 F 4 A28 ATH-HHANRAITL. BRI+
XHELHE, §-REFRFELE.




RAEEAEGHEARINE
XTHATERBBAEENRMEER
B

E R EEA A3 MBS A RN 2@ T &8

a. PEHERITHANYEMERMCH 52 N SRERITHXAEF R
M. XEMNVERBTITREMAENMESED.

b. PEHETHSPESBRTAZ BEAEMERALHERXEMLE 50
AT, BEDEHEESXELUMEALERE.

c. PEHETBAEXSFEREEAIRITHEFPRRTH S XEAWIEMKN
AFEI%EK.

d. AAWEMENSHPERITHBLAE, BNHRISEK,

e. PHERATHNSHEXSH T EAHONEVRNOER AT TEARE
BLUFRBHEEA MR E SN 3.

f. MEAEEAUAPEEITHEABHENWITILAR, ERAFHEBIRAD
MR T, &RNSEERE MNP ERTEEE R IELE B
R THAATHERFREGEEHOHE, HFHABTHREIEANY
AFSBARMEREEN, NTTEM A RIIRT RS IEE & [ 8UR
T EAT KA &K,

g. BEEAUVSHERTHITLMARAPRERITHXFHRITELME
FESARITHITILNARPIRITEXEFHORITHS, REEVHEN
HBHH T SZHENER (WRHX, BEEEWEL.

h. 3 EANLRI ERAT N 50 2 B A B B RATH ET LA R R
19 B B ELEFER N, 3RS NERIURE R TS
&, AR TR LR E S A (PR R R AR R & Mk




	48857 - Trade - China 4.25.12.pdf
	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4


